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 های داستان زال و رودابه در مکاتب نگارگری ایران، هند و عثمانیکنش متن و نگارهبر هم
 

 فاطمه یزدانی1
 
 

 چکیده

ا نشدنی با یک دیگر داشته تمدن ایران در طول تاریخ پیوند جدادبیات و نگارگری همواره به عنوان دو منبع اصلی شناخت هنر و 
ی فردوسی را اشاره ایات شاهنامههای متعدد مصورسازی از روترین این پیوند میان متون ادبی و تصویر می توان به نسخهاند. از مشهور

ی غنی است. مجموعه ز اینامیخته، یک روایت آ درهم حماسه با روایتی غنایی خاص مهارتی با آن در کهکرد. داستان زال و رودابه 
تبیین میزان موفقیت  مصورسازی داستان زال و رودابه از مکاتب هنری عصر خود و تحلیل تاثیرپذیری چگونگیاین پژوهش با هدف 

تری از تناسب بیش م یک میزانهر نگاره در بازنمود درون مایه داستان، با مطرح کردن این پرسش که از میان نگاره های انتخابی کدا
یری مصورسازی داستان زال های تصورا با متن داستان مرجع دارد؟ و نوآوری را در اثر خود به کار برده است؟به جست و جوی ویژگی

حی، رنگ، ساختار، عناصر پرداخته و شیوه  طرا و رودابه در شاهنامه های مصورسازی شده متعلق به سه منطقه ایران، هند و ترکیه
است. نتایج حاصل شده بیان گر  را مورد بررسی قرار دادهآنان بر مخاطب در این نگاره ها  در تصویر، فضای کلی و تاثیر نهایی موجود

پردازی به جزییات صحنه تلاش هنرمندان هر مکتب در وفاداری به روایت اصل داستان فردوسی است، اما به گونه ای که در پرداخت
 شود. ا و مکاتب زمان هنرمند دیده میه-سبکو فضاسازی تاثیر پذیری از 

 شاهنامه، زال و رودابه، نگارگری ایرانی، مضامین ادبی، ترکیب بندی. کلیدواژه:
 

 مقدمه
 پرداخت نوع و تصویری هایقابلیتهای مختلف تاریخ است؛  شاهنامه نمودی غنی از بیان احوالات نقاشی ایرانی در دوره

به  تصویرگری برای ایرانی متون ترینمهم از یکی اثر این تا شد آن ساز زمینه حماسی، بلند مضامین درکنار آن اساطیری هایروایت
 و اساطیری های شخصیت و ها داستان از متأثر را بسیاری های نگاره ایرانی نگارگران شاهنامه نگاری، هنر پیدایش با و آید، شمار

در این پژوهش جهت بررسی میزان وفاداری هنرمندان  ( 2: 1389دهند.) تقوی و رادفر،  قرار همگان دید درمعرض شاهنامه پهلوانی
انتخاب شده و چگونگی شیوه فضاسازی  حماسی زال و رودابه از شاهنامه_های کهن، داستان غناییمصورساز به روایت متنی این داستان

های مصورسازی شده در سه منطقه ایران، ترکیه و  هندوستان های موجود از شاهنامهدر میان نسخه این داستانو به تصویرکشیدن 
 ساختار و های هنریویژگی به تحلیل ابتدا در گیرد.قرارمی بررسی مورد جنبه دو از تصویر هراین پژوهش بررسی شده است. در 
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 مطابقت خود تصویر با آیا که این و است نگاره هر بعد و قبل ابیات شامل که محتوا و مضمون نظر شده؛ و سپس از پرداخته بصری
  یا خیر. دارند

ها ها تاکید دارد، از این رو بررسی نگارهاین مقاله بر روابط میان اجزای تصویری، ترکیب بندی و فضاسازی در ساختار کلی نگاره
هنرمندان هر عصری در ترسیم توان به مجموعه الگوهایی رسید که شان با یک دیگر میها با رویکردهای بصری و مقایسهتحلیل آن

 ها پیروی کرده اند.  های ملل از آنمتون کهن و افسانه

 

 پیشینه پژوهش 
اشاره کرد: موارد  این پرداخته اند، می توان بهغنایی زال و رودابه  و های روایت حماسیویژگی بررسیاز جمله ی آثاری که به 

 شکل از منظر شاهنامهرودابه در  و زالداستان  عناصر بررسی» ای با عنوانقاله(. در م 1395هاشمیان، لیلا و رمضان خانی، مجید) 

 تضادها، شخصیت ها، صحنه ها، جمله: از آن مختلف اجزای این داستان، معرفیسعی داشته اند تا ضمن «شناسی) مورفولوژی ( 

(. در پایان  1395دهند. شکری، الهام)  انجام پراپ ریخت شناسی روش با شناسانه، شکل مقایسه ای و بررسی پیرنگ را ،هاتقابل
با بررسی این «نظامی  شیرین و خسرو و فردوسی و منیژه بیژن و رودابه و زال داستان سه در الگوها کهن تطبیقی مقایسه ی» ینامه

 داشته بیشتری تجلی و جلوه شیرین و خسرو و رودابه زال منیژه؛ و بیژن های داستان در سرنمونی چهره های از یک کدامکه سوال 

سه داستان ی این کهن الگوها تطبیقی یاند؟ به مقایسهه برد بهره الگوها کهن یارائه برای عناصری چه از فردوسی و است؟ و نظامی
 یروانکاوانه بررسیبه «رودابه  و زال داستان کهن الگویی تحلیل» ی(.در مقاله 1394جغتایی، صادق و انصاری پویا، محمد)  پرداخته.

ای در مقالهنیز ( 1392محمدی، علی و بهرام پور، نوشین)  آن پرداخته اند. کهن الگوهای تحلیل و یونگ دیدگاه اساس بر داستان این
گفتمان  تحلیل و شناختی روایت ژولیت ( بررسی و رومئو منیژه، و بیژن رودابه، و سرزمین) زال دو از عاشقانه روایت سه» با عنوان

 کرده اند. تحلیل کلام و داستان سطح دو در راانتخابی  داستان های روایت، ساختار در کنش و کارکرد هر نقش بررسی با«
 

 داستان زال و رودابه
 کیومرث، جهان پادشاه دوران نخستین ترینازکهن ایرانی، قوم هایدلاوری و ناکامی ها شکست ها، پیروزی ها، احوال شرح شاهنامه،

را نام  رودابه به زال عشق داستان. از داستان های مشهور این کتاب، می توان روایت است )تازیان دست به ساسانی دولت سرنگونی تا

 است.  شاهنامه بزرگ قهرمان رستم، آمدن دنیا به عشق این زیرا حاصل ؛برد
 تا به رودمی زابل مطیعسرزمین های  به سرکشی برایشود؛ زال بعد از اینکه توسط پدرش سام به پادشاهی زابل منصوب می

حاضران نسل ضحاک ماردوش بوده، و حضور در مهمانی او با شنیدن تعریف  از که کابل پادشاه، مهراب آشنایی با از پس .رسدمی کابل
  نشیند. می او اشتیاق آتش بر و بازدمی دختر مهراب دل به از زیبایی و کمال دختر

 پس پرده او یکی دختر است
 ز سر تا به پایش به کردار عاج
 بران سفت سیمنش مشکین کمند
 رخانش چو گلنار و لب ناردان

 ز خورشید روشن تر استکه رویش 
 به رخ چون  بهشت  به بالا چو ساج
 سرش گسته چون حلقه پایبند
 ز سیمین برش رسته دو ناروان

 ( 5: 1391به نقل از طغیانی،  157: 1376) فروسی      
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 مهراب، که متقابلاًسخنان  طریق از نیز که رودابه نام دارد نادیده معشوق همان و ازآن سو نیست یک سویه خیالی، عشق این اما

 کنیزچند  و زال غلام شدن میانجی شود. بامی او دلباختهو  افتدزال می مهر دام او نیز به گوید،سیرت زال می و صورت توصیف در
 رودابه رسدفرا می شب چون .برود رودابه دیدار به هنگام شب تا گذاردمی قرار ها ندیمه با زال شود وفراهم می دیدار شرایط رودابه،

 آویزان کاخ بام از را خود بلند گیسوی اوست و منتظر کاخ بام بر رودابه زال، رسیدن هنگام شود.زال می پذیرای آراسته، کاخی در

 مشک گیسوی من که مباد گوید: هرگزو می زندبوسه می رودابه گیسوی بر زال آید. بام فراز به و بسازد آن کمندی از زال کند تامی

 ( 30_27: 1395می رود.) شکری،  بام کاخ بر طنابی با سازم، و کمند تو را بوی
 سوام یک از گیسو سیه این بگیر
 ماه روی آن اندر زال کرد نگه

 بسایید مشکین کمندش ببوس
 چنین داد پاس که این نیت داد

 ز بهر تو بای همی گیسوام
 شگفت آمدش زان چنان گفتگوی
 که بشنید اواز بوسش عروس
 بدین     روز    خورشید    روشن       مباد

 های ایران، ترکیه و هندتحلیل روایات مصور زال و رودابه در نگاره
 

 ) شاهنامه مدحی، ترکیه عثمانی (1نگاره شماره 

                                        
 م.، کتابخانه دانشگاه اوپسالا1620مدحی،  یا 29 مینیاتور کتابر (، _053داستان زال و رودابه، نگاره) _1تصویر 

 

 تحلیل ساختار بصری نگاره
شده.  تهیه عثمانی هنرمندان میلادی توسط هفدهم سده اول ینیمه در که است مینیاتور، کتابی 29مدحی یا شاهنامه  شاهنامه

ی ، و هم اکنون در کتابخانهمصورسازی شدهباشد توسط نگارگران مکتب عثمانی ی فردوسی میای از شاهنامه این کتاب که ترجمه
 قصه به نام مدحی که شخصی توسط ثانی خان عثمان مدحی به فرمان سلطان شود. شاهنامهدانشگاه اوپسالا در سوئد نگه داری می

 ه.ق. به نثر ترکی ترجمه شده است.  11بوده، در اوایل قرن  عثمانی سلاطین خوان
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چون کاشی کاری، ترسیم جزییات معماری داخلی، استفاده نقوش تزیینی توان به استفاده بسیار از های نگارگری عثمانی میاز ویژگی
های خشک و سرد و از خط نستعلیق در کتابت متون، وجود چشم اندازطبیعی، شلوغ کردن صفحه با ترسیم پیکره هایی که دارای اندام

 _ 127: 1396وار در صفحه قرار داده شده اند، اشاره کرد.) صادقی نیا، سی هستند و در یک اندازه با چیدمانی دایرههای بیزانمانند اندام
126) 

به شرح داستان پرداخته  هدر درون کادرهایی در بالا و پایین تصویر کتابت شدکه در این نگاره داستان زال و رودابه دو گروه نوشتار 

ر شامل دو مستطیل با نسبت . زیر ساخت این تصویاند
2

3
در سمت چپ با ترسیم نمای بیرونی کاخ و   

1

3
در سمت راست و ترسیم کاخ   

وجود دارد که با دید از روبرو ترسیم شده است. در این تصویر داستان مطابق همان روایت ذکر شده؛ صحنه ای که رودابه گیسوی خود 
کند و قصد دارد تا با طنابی از دیوار بالا برود. خطوط مورب تپه ها آویزد ولی زال قبول نمیرا برای بالا آمدن زال از پنجره به پایین می

که از قاب مشخص نگاره  یگنبددرختی بلند در محوطه اطراف و  آورند،  ترسیمکه چشم را از  پایین کادر به  بالا به حرکت در می

. ترسیم دو شخصیت زال و رودابه بر روی خط طلایی بیرون رفته؛ تاکید بر بلندی قصر و دشواری کار زال دارد
1

3
سمت راست جهت   

های های اصلی است و از این رو خطوط طلایی این نگاره کاملاً با ساختمان معماری و شخصیتتاکید بر این دو نفر به عنوان شخصیت
یوه ترکی عثمانی بوده که آنان نیز در ترسیم چهره ها در این نگاره کاملاً منطبق با ش( شیوه ترسیم چهره 2صحنه منطبق است.) تصویر

 (Muhaddis, 2012: 56) اند.صورت تاثیر پذیرفتهترسیم اعضای  های مغولی به خصوص درها بسیار از نقاشی

 
 خطوط شاخص راهنما در نگاره _2تصویر 

 
در یک محور اریب شکل که چشم را در پیکره های ترسیم شده دارای تناسب منطقی نسبت به صحنه هستند و قرار گرفتن آنان 

دهد. تاکید به ها را نشان میواسطه داستان و شخصیتآورد، تاکید هنرمند بر روایت بیی نگاره کاملا به چرخش در میی صحنهمیانه
در صحنه روانی چرخش چشم بر اساس ترکیب بندی منطبق بر حرکت مارپیچ و توجه به فضای مثبت و منفی و جلوگیری از ازدحام 

(در واقع مهاجرت بسیاری  128: 1396دهد.) صادقی نیا، تاثیر گذاری نگارگری مکتب تبریز دوم ایران بر نگارگری عثمانی را نشان می
 از هنرمندان ایرانی به ترکیه و تلاش این هنرمندان برای جست و جوی جهانی رویایی و شعر گونه به تقلید از ایران سبب شده تا بتوان 

ای با رنگ در کنار پیش  زمینه، (ترسیم آسمان به رنگ آبی تیره  222: 1393ثمان را واکنشی ضعیف از ایران تلقی کرد.) رایس، هنر ع
را به وجود آورده که اثر را قدرت های دیواره ی بیرونی کاخ به رنگ طلایی تضادی ارزشمند بنفش یاسی مات و هم چنین ترسیم کاشی

 مند کرده است. 
از ها، بیان نقطه اوج روایت های مات، عدم توجه به جزییات صحنه، وجود قاب بندی منظم و دقیق برای نوشتهاز رنگ استفاده

های هنری خورد و هنرمند را پایبند به ویژگیهایی که به خوبی در ترسیم این اثر به چشم میهای هنر عثمانی است، ویژگیویژگی
 دهد. او به بیان صحیح روایت نشان می غالب عصر خود با توجه به تعهد کامل
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بیش تر در ترکیب بندی و شکل کلی اثر بوده  پذیری تأثیر این: توان گفتمی ایرانی مکاتب از هانگاره این در بررسی تأثیرپذیری
 می باشد. مات و پریده رنگ اثر این که حالی شود درمی مشاهدهدرخشان  هایرنگ با ایرانی آثار شود. بندی دیده نمی و در رنگ

 و این یعنی هنرمند تلاش داشته تا است، کشیده تصویر به کرده، مشاهده چه هر ایرانیان یشیوه بهجزئیات تصویر نیز  در هنرمند

 عصر خود را در کار بازنمایی کند.  عثمانی فرهنگ
 

 کنش متن و تصویرنوشتار نگاره و بررسی بر هم
متن تصویری قرار گرفته و نسبت  حاشیهی نظام تصویری با نظام کلامی این نگاره نظام کلامی به صورت قابی در در بررسی رابطه

وجود داشته و از اهمیت نظام های ایرانی نیز به تصویر فضای کم تری را اشغال کرده. البته که این موقعیت کتابت در بسیاری از نگاره

 :توان گفت متنی که در این اثر به کار رفته چنین بوده استمی میکاهد. با خوانش نظام کلانمیکلامی 
 بالا:  کادر
 الچون بکاسنک بوکیسودخی یوقاروچقارم سنی تاکیم محک طوت ایله هک پنج و بندایله میانکه اوجنی کمندک شبوعنبربنا

 اندن ایتدی تعجب افشانه عنبر کمند اول و جماله حسن اول پیکری کوردی ماه اول نظرصالوب بالایه زال ویدی پس ایمش کرک

 و قوّت ایتدی هحلقه حلق چقاروب نیسنی کیا کمند میانندن اولدم اورم ال جانه رشته که دکل بانوانصاف ای ایتدی ویروب جواب

 .ایلدی پرتاب ایوانه کنکره برله
 پایین: کادر

 سرکنگره درآمد بحلقه
 شصت یاز پاره آن بربام چو

 بدست دستان دست زمان گرفت آن

 یکسره بسر تا زبن برآمد
 نماز پیشش برد بری برآمد
 مست  بکردار       دو        هر         برفتند

 صاریلوب کمنده قولاج التمس اول اولدی بند نک اوجنه کنکره اول واروب ایتدی پرتاب قصره کنکره کمندینی زال چونکه استادایدر

 انه. الن زالک رودابه انن باش قودی اوکنده بانونک و چقدی یوقاری زال

 زیبارویی و انداخت بالا به نگاهی پس زال بکشم. بالا را تو تا بگیر دست با و ببند کمرت به رام گیسوان نگاره: نوشتارترجمه 

 بیرون را خود طناب گیرم. دست به را جان رشته این من که نیست انصاف این گفت:، وشد زده شگفت او کمند وزیبایی  از و هدید را

 رودابه دست رفت و بالا طناب ازسپس  شد، گره کنگره سر به طنابو   کرد پرتاب ی ایوانکنگره به قدرت با و کرده حلقه و هآورد

 .گرفت دست در را
شاهنامه هستند و با کمی تغییر در  586تا  536 بیتشده برگرفته شده از  هدر بررسی این متن با شاهنامه فردوسی این ابیات نوشت

کند، نوشته شده است و کاملاً همان مفهوم و روایت را بازگو می کند. در بررسی متن صورت شعر که در معنای کلی تغییری ایجاد نمی
ی پنجره از را خود گیسوی با تصویر هم این نگاره به ترسیم فریم نهایی این داستان پرداخته و مطابق با متن صحنه ای که رودابه

بر  را خود پای رفتن، بالا قصد به طنابی با زال ولی است، آویخته زال) که با روی و موی سفید مصور شده (، آمدن بالا برای قصر
و  از کتاب شاهنامه ی فارسی ابهی عثمانی و داستان زال و رودبا نگاه به متن و تصویر این نگاره .ترسیم شده است نهاده قصر دیوار

به طوری که  .شودهای تصویری هنر ایران در نگاه اول شباهت بسیار زیاد و وفاداری تصویر به متن اصلی روایت دیده میشاخصه
این رو اند. از های هنری عصر حاضر خود پرداخته بسیاری از نگاره های ایرانی نیز به انتخاب همین فریم و ترسیم آن مطابق با ویژگی

ایرانی دارد. در واقع هنرمند با اقتباس از روایتی ایرانی و ترجمه آن در اثر خود به اثر _توان گفت این اثر ویژگی دوگانه عثمانیمی



 
 

 

6 
 

 

 شناسی و تاریخ هنر ایراندوسالانه باستاندومین کنفرانس ملی 

 1400ماه ردیبهشت1 30 و 29-بابلسر

های هنر و زبان عثمانی بهره برده است و هماهنگی ویژگی ایرانی بخشیده و از طرفی دیگر نیز در مصورسازی و کتابت داستان از ویژگی
 پدید آورده است.  رادلی متعا

 

 ) شاهنامه فردوسی، مکتب اصفهان (2نگاره شماره 

 
م.، کتابخانه ی 1630معین مصور،  رودابه گیسوانش را برای زال به زمین می فرستد، نگارگر احتمالاً_3تصویر

 بریتانیا لندن

 تحلیل ساختار بصری نگاره
پرداخت ظریف اجزای  مهارتدرخشان،  استفاده از رنگ بسیاری داشت.فهان پیشرفت ی صفوی و مکتب اصهنر ایران در دوره

 های هنر این دوران است. در رعایت بعدنمایی از ویژگی پذیری از نقاشی غربها، تاثیر تصویر، تنوع حالت کلی صحنه
به دو بخش مساوی به واسطه ترسیم بنای معماری در آن به صورت عمودی و مستطیل شکل  3ی شمارهنگارهساختار تجسمی 

های کاخ با نقوش و بافت و تزیینات هندسی پر شده اند.  البته که این سنگینی با  توجه به سمت رسم شده، و تمامی سطوح و بخش
های شعری در بالا و پایین تصویر قرار چپ نگاره و ترسیم فضای بیرونی ساده با حضور زال و همراهش به تعادل رسیده است. ستون

فضای تصویری در فاصله میان این دو ستون ترسیم شده که این خود به ایجاد تعادل در تصویر و یک ارتباط منطقی میان گرفته و 
متن و نوشته کمک کرده است. در تقسیم بندی عناصر تصویری این نگاره به دو بخش هم اندازه ترسیم شده که در بخش راست کاخ 

شود. هنرمند با ترسیم کاخ به صورت متقارن تعادل مناسبی به صحنه بخشیده دیده میباشکوه رودابه و در بخش چپ فضای بیرونی 
شود که رودابه بر روی نقطه طلایی بالای کادر در سمت راست و زال بر روی نقطه طلایی است. با ترسیم خطوط طلایی مشاهده می

های این نگاره در یک محور ن ها وجود دارند، تمامی شخصیتپایین کادر و در سمت چپ قرار دارد و در اطراف این دو پیکره ملازمان آ
 ها  و شخصیت و روایت اصلی داستان سوق داده است. دورانی قرار گرفته اند و نگارگر با این کار توجه مخاطب را به سمت پیکره

به بالا سمت راست و حضور در این نگاره مسیر حرکت چشم از پایین و سمت چپ با حضور زال آغاز می شود و با گذری دورانی 
رودابه معطوف شده و ترسیم درخت با شاخ و برگ متعدد و دو سرو بلند که از کادر اصلی داستان بیرون رفته اند، قاب رویداد به صورت 

ف های شاخص هنر مکتب اصفهان حذگرداند و به روایت اصلی تاکید می ورزد. از ویژگیپیچان چشم را مجدد به داخل کادر بر می
با  هنرمند که است آن مبین این نگاره و زال و رودابه حکایت میان مقایسهباشد، که در این اثر نیز مشهود است. کلاه قزلباشی می
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های هنری زمانه توجه به هنر زمان خود و شیوه نگارگری آن دوران، به مضمون ادبی حکایت پرداخته و در ترسیم آن متاثر از ویژگی
 یز وفادار بوده است.  خود به متن اصلی ن

 
 خطوط شاخص راهنما در نگاره _4تصویر

 

 کنش متن و تصویرنوشتار نگاره و بررسی بر هم
 ازکادر بالا: صویر ترسیم شده است عبارت است شعر نظام کلامی این نگاره که مانند قابی در بالا و پایین ت

 خم اندر خم  مار بر مار بود
 برکش میان بدو گفت بریاز و

 بگیر این سیه گیسو از گیسویم
 ز بهر تو پروردم این تار را
 نگه کرد زال اندر آن ماه روی
 سپهبد چنان داد گیسوش بوس

 بر آن غبغبش تار بر تار بود
 بر شیر بگشای و چنگ کیان

 گیسوام چنین باید تو بهر ز
 که مر دستگیری کند یار را
 شگفتی بماند اندر آن روی و موی

 عروس      بوسش  آواز          بشنید      که  
 کادر پایین:

 چنین داد پاسخ که این نیست داد
 که من دست را خیره بر جان زنم

 خم داد و بستد رهی از کمند
 سرکنگره درآمد بحلقه

 یاز شصت پاره آن بربام چو
 بدست دستان دست زمان گرفت آن

 روشن مبادچنین روز خورشید 
 بر این خسته دل نوک مژگان زنم
 بیانداخت بالا نزد هیچ دم

 یکسره بسر تا زبن برآمد
 نماز پیشش برد بری برآمد

 مست بکردار      دو       هر       برفتند     
توان گفت که هنرمند ایرانی نیز به متن داستان وفادار بوده و با تاثیر پذیری از این نگاره میدر تفسیر رابطه میان متن و تصویر 

جزئیات و عناصر توصیف شده در متن ادبی به ترسیم قاب نهایی این داستان پرداخته  و با توجه به مضمون و کلیت شعر و این که 
 مفهوم کلی را به مخاطب برساند، با توجه به این بیت 

 سرکنگره درآمد قهبحل
 یاز  شصت پاره آن بربام چو

 یکسره بسر تا زبن برآمد
 نماز  پیشش    برد      بری    برآمد      
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به ترسیم صحنه ترکیب بندی و فضاسازی داستان پرداخته و با استفاده از ویژگی های شخصیتی که در شعر از توصیف رودابه 
ای غالب در هنر زمان خود مانند نوع تصویر سازی قصر و نقوش بندی و عناصر کلیشهاستفاده از نوع ترکیبسروده شده و هم چنین 

 هندسی آن به تکمیل نگاره پرداخته است. 
 

 ) شاهنامه فردوسی، هندوستان(3نگاره شماره 

 
 م.، موزه آقاخان کانادا1610زال و رودابه، _5تصویر

 

 تحلیل ساختار بصری نگاره
اند، و در این مسیر هنر هند تاثیر بسیاری از هنر ایران ایران در طول تاریخ همواره ارتباطات فرهنگی و هنری وسیعی داشته هند و

شود، بلکه از آن گسترده تر زبان و ادب فارسی است که طی قرن ها در پذیرفته؛ این تاثیرات البته که تنها در نقاشی خلاص نمی
ادبیات  بر عمیقی ی فارسی  تاثیر( و همین سبب شده تا کتابی مانند شاهنامه 153: 1381.) حفیطی، فرهنگ هند ریشه دوانده است

 ( 604: 1391کرده باشد.) احمد،  پیدا بسیار رواج هند نویسی در سبب شاهنامه همین به و گذاشته هند
در به ترسیم توصیفی و اجتماعی یک موضوع عاشقانه پرداخته و باشد باید گفت که در تحلیل این اثر که متعلق به قرن هفدهم می

از ابتدا تا انتها در یک قاب دیده می  صحنه به صحنه داستان روایت .تاکید نشدهفقط بر بیان واقعه اصلی  آنبندی و ترسیم ترکیب
نشان می دهند و شاید بتوان تنها تفاوت را  های نقاشی ایرانی راها و اندام ها همه ویژگینوع طراحی و فضاسازی، حیوانات، گل شود.

های هندیان دانست. از خصوصیات دیگر مکتب هند و ایرانی که تقریباً در این نگاره دیده ها مشابه چهرهدر ترسیم بعضی از صورت
ت بالای کادر و یا سازی در طبیعت با استفاده از ترسیم دورنمایی از یک درخت در قسمتلاش برای ایجاد عمق توان بهشود میمی

 ترسیم چند ضلعی کاخ به طوری که پشت آن و فضای درون کاخ کاملا پیداست اشاره کرد. 
هنرمند در ترسیم داستان زال و رودابه همان طور که اشاره شد تنها به صحنه دیدار این دو نفر بسنده نکرده و در یک نگاره به 

ترین نقطه کادر به مانند در نظر پایینبندی این نگاره که به سه فضا تقسیم شده،  ترکیبترسیم هم زمانی چندین واقعه پرداخته، در 
آید و او راه گرفتن اولین فریم داستان اتراق زال و لشکریانش در میانه راه سفرشان را ترسیم کرده، جایی که مهراب به استقبال او می

شود. در های رودابه، دختر مهراب بسیار به او علاقه مند میف زیباییکند، همان مهمانی که زال با شنیدن توصیبه مهمانی دعوت می
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روند تا با او شوند که به بهانه چیدن گل به اقامتگاه زال میهای رودابه دیده میفریم بعدی که در میانه صحنه ترسیم شده ندیمه
قسمت کادر نیز فریم سوم یعنی صحنه نهایی که همان دیدار ملاقات و مناسبات دیدار دو دلداده را فراهم کنند؛ در ادامه و در بالاترین 

ی ترسیم شده مبین آن است باشد ترسیم شده است. مقایسه میان حکایت اصلی داستان زال و رودابه و نگارهو وصال زال و رودابه می
اختصاص داده و تلاش کرده تا به تمام  که هنرمند تنها به بیان آخرین فریم و دیدار نهایی نپرداخته و فقط فضایی از صحنه را به آن

 عناصر و جزئیات آشنایی این دو با یک دیگر بر پایه نظام بندی هندسی و مدور از ابنتدا تا انتها اشاره کند. 
ترسیم  برخوردار است. بالایی از دقت حرکت هر و پیکره هر تناسب بین و شده قلم گیری دستی چیرهها، انحناها در پیکره و نرمش

. این اثر سبب شده تا تابلو شیب دار به نظر برسددر ریتمی مورب و بالا رونده در  هاافق در بالای تابلو و قرار دادن عناصر و پیکره خط
در نگاه اول چشم بیننده به گوشه سمت راست تصویر جلب شده و سپس با حرکتی مارپیچی دنباله حضور پیکره ها را دنبال کرده و در 

بندی شلوغ و پیچان،  دو شخصیت اصلی داستان در بالاترین قسمت سمت راست تصویر بر آن دو تاکید می کند. ترکیب انتها با ترسیم
  شود.دیده می هابرگ در ترسیم کاری پرو   فضا پرداخت طرز طراحی ظریف هنرمند در غنی، رنگ

 هندوستان سبک نگارگری تلفیقی پدید آمد که درهندی در  و غربی ایرانی، نگارگری تحت تأثیربا توجه به آن چه گفته شد، 
 نشان هنر نگارگری در را شرقی و غربی آثار از هم زیستی نوعی این مناطق بهره برد و  توانست  هر سه هایویژگی از تصاویر ترسیم

زی این دوران شده است.) مصورساهندی باعث شلوغی  ناتورالیست و غربی منریسم، ایرانی تزئینی سبک از روی دهد. اگر چه که زیاده
 ( 146: 1395به نقل از فروزانی،  218:  1383برند، 

 
 خطوط شاخص راهنما در نگاره _2تصویر 

 

 کنش متن و تصویرنوشتار نگاره و بر هم
 کادر بالا:

 خم اندر خم  مار بر مار بود
 فروهشت گیسو از آن کنگره
 دگرباره رودابه آواز داد

 بریاز و برکش میانبدو گفت 

 بر آن غبغبش تار بر تار بود
 بدل گفت زال این کمند )؟(
 که ای پهلوان بچه کرد زاد

 بر       شیر    بگشای   و   جنگ   کیان 
 کادر پایین:

 بگیر این سیه گیسوآن گیسویم
 از آن پرورانیدم این تار را

 روینگه کرد زال اندر آن ماه 
 بساییید مشکین کمندش ببوس

 گیسوم همی باید تو بهر ز
 که تا دستگیری کند یار را
 شگفتی بماند اندر آن روی و موی
 که    بشنید      آواز    بوسش   عروس
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های قبلی این ه و مصرعدر تحلیل این متن باید گفت اشعار نوشته شده در این تصویر اشاره به دیدار نهایی زال و رودابه داشت
ها برای به هم رسیدنشان و توصیفات دقیق این آشنایی کتابت داستان از جمله چگونگی خبر دار شدن این دواز همدیگر و کمک ندیمه

تنها توجه اما  داده قرار سرلوحه را متن به پایبندینشده است. اما آن چه در این نگاره ترسیم شده، بیان گر این بوده که هنرمند اگر چه 
به کلیت شعر نداشته و به ترسیم چگونگی دیدار زال و رودابه در یک نگاره با تقسیم آن به سه صحنه به صورت همزمان پرداخته است؛ 

 وبه روایتگری صحنه به صحنه داستان پرداخته است. 
 

 های انتخابیتطبیق نگاره
 . بررسی تطبیقی یافته های مقاله1جدول شماره 

 

 نتیجه گیری
اند. پرداختهادبیکتبکردنهنرمندان همواره به مصورمختلفهایدورهدارند، و دردیرینهپیوندیایرانتاریخدرنقاشیادبیات و

ی فردوسی اشاره کرد، اثری که با داشتن توان به شاهنامههای گوناگون مصورسازی شده است میاز کتب کهنی که بارها و در دوره

3نگاره  2نگاره   ویژگی   1نگاره  

 محتوایی

عنوان سطح اصلی  زاویه دید از پایین و روبرو، پس زمینه به
آثار،زیاده روی در توجه به تزئینات،  ترکیب بندی مثلثی پویا و 

 بالا رونده

زاویه دید از روبرو، توجه 
زیاد به تزئینات و جزئیات 

 بنا، ترکیب ایستا

زیاد زاویه دید از روبرو، عدم توجه 
 به جزئیات

منظره 

 پردازی

 

 

 

 

ویژگی 

 بصری

 

 
 

های ایستا و کم تر پیکره هاوجود انحناها پیکره و نرمشپرجمعیت و شلوغ، 
 دارای تحرک

ترسیم پیکره های فراوان و قرار 
 دادن آنان در همه نقاط تصویر

 پیکرنگاری

های استفاده از رنگ های گرمتنوع و غنای رنگی در کار، برتری رنگ
 درخشان و خالص

های استفاده شده غالب بودن رنگ
 های مات در زمینه، استفاده از رنگ

 رنگ بندی

تاثیر پذیری تلفیقی از شیوه های ترسیمی هنر ایران و هند، 
 توجه به جزئیات و تمایل به واقع گرایی، تاکید بر تمام صفحه

ترکیب بندی ایستا و 
متعادل، بزرگ کشیدن 
 پیکره ها و حاکمیت 

 بر کادرآنان 

اهمیت بیش تر به سطح زمین، 
عدم وجود افق رفیع، اثر محدود به 

 کادر نیست

ترکیب بندی 

 و اجرا

 
 
 

 

ویژگی 

 ساختاری

 زیاد زیاد زیاد

 

تاثیر کلی 

 مضمون

 

 

ویژگی 

 محتوایی

 
 

 دارد روایتپایبندی هنرمند به ترسیم تمام 

 

ارتباط  دارد

تصویر با 

 متن

پایبندی به بیان هم زمانی تمام حادثه و کفایت نکردن به ترسیم 
 مضمون کلی ابیات و واقعه نهایی

اشاره مستقیم به ابیات 
نوشته شده  مضمون کلی 

 داستان

اشاره مستقیم به ابیات نوشته شده 
 مضمون کلی داستان

ترسیم 

صحنه 

 رویداد

   

صفحه آرایی 

 متن و تصویر



 
 

 

11 
 

 

 شناسی و تاریخ هنر ایراندوسالانه باستاندومین کنفرانس ملی 

 1400ماه ردیبهشت1 30 و 29-بابلسر

 شگفتی از پر داستانی زال داستانی مناسبی را برای خلق اثر توسط هنرمندان فراهم کرده است. بیان روایت گونه و داستانی، زمینه
توان از مراحل زندگی او می .است بررسی قابل جهات مختلف از داشتن، راز و رمز پر هوایی و حال و بودن نمادین دلیل به است که

تحلیل نسخه مصورسازی شده از این داستان به  وهش بر آن بود تا با انتخاب چندبه داستان آشنایی او با رودابه اشاره کرد. این پژ
درون تاثیرپذیری چگونگی مصورسازی داستان زال و رودابه از مکاتب هنری عصر خود و تبیین میزان موفقیت هر نگاره در بازنمود 

 مایه داستان بپردازد. 
توان گفت: که روایت تصویری هر سه این های انتخابی در سه منطفه ایران، ترکیه و هند میهای به دست آمده از نگارهدر تحلیل

استفاده ها به لحاظ مضمونی در تعامل با یک دیگر بوده و از الگویی منطبق با هم دیگر در جهت ترسیم این لحظه از داستان نسخه
اند و رکن اصلی آن ها در ترکیب بندی کرده اند. هر یک از این نگاره ها کاملاً مشابه با هم به ترسیم ابیات دیدار زال و رودابه پرداخته

ی فردوسی، هر یک ها با وجود تعهد به روایت متنی اصل داستان نوشته شدهتوجه به پیکره انسانی بوده؛ اما درواقع همه این نگاره
های زیبایی شناسانه خاص های شکلی و فرمی و ویژگیهای صوری زمان خودشان را ترسیم کرده اند و دارای تفاوتبک و ویژگیس

ی ایرانی کاملاً ی ترسیمی نگارهزمان خود هستند. اگر چه باید گفت با توجه به این که متن اصلی این روایت ایرانی بوده، در شیوه
های منطقه خود بهره برده اند اما از آن جا که به کند، اما دو نگاره دیگر هر چند از ویژگیرا نمایان میهای مستقل هنر خود ویژگی

ها آشکار است. اما در ی آنلحاظ فرهنگی و جغرافیایی با ایران پیوند فرهنگی و سیاسی داشته اند، نفوذ عناصر و هنر ایرانی بر هر دوره
تری با متن دست یافته است؟ باید گفت در واقع هر سه این که کدام هنرمند به تناسب بیش پاسخ به پرسش اصلی پژوهش مبنی بر

ها هنرمندان جدای از ها به تناسب کلی محتوا و تصویر دست یافته اند، اگر چه در مواردی مانند توصیف جزئیات شخصیتاین نگاره
خود ابیات کتابت شده در متن و ابیات مصور شده می توان نگاره ایرانی و متن بسیار متاثر از نسخه های قبلی بوده اند؛  اما با بررسی 

ی هندی با استفاده از نوآوری و خلاقیت و ویژگی ترسیم عثمانی را در تناسب و ترکیب بندی ساده تر و بیش تری یافت. اگرچه نگاره
حنه داستان پرداخته و فقط محتوای کلی داستان را در هم زمانی ترکیب بندی ها متاثر از نگارگری های ایرانی، به روایت صحنه به ص

 نظر نگرفته است. 
 

 منابع فارسی
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